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GUINE-BISSAU: CRIOULO, PORTUGUES, OU FRANCES

Carloe Lopes
Instituto Nacional de
Estudos & Pescuisa
Guine-Bimsau

- Elementos de respostas as perspectivas limitadas do portugues na Guine-Bissau,
nanifestada pela irmprensa portuguesa;

— A importincia do crioulo camo lingua preferencial dos guineenses;

- A controvertida oposigio portugués-frances;

~ E possivels vias de salda. Foram em linhas gerals os pontos que nortearam a
nossa canmicagan.

"Aoudam a0 portugués” e "Agania esplendor nos tropicos”. Estas expres
sbes destacavam-se camp titules de alguns jormals portugueses qgue reflectiam a
sitnagiio da 1Iingua portiguesa nas dencminadas  ex-colanias, com particular yealce
na Guiné-Bissau, tida camo exemplo acabado de declinio do portugués entre outras
consideragbes.

Tudo leva a crer que o debate em tomo desta pecblematica tera sido im
pulsionado pelas investidas brasileiras neste daminio e pelo recente encontro so
bre a wnificacio ortografica do portugués efectuado no Rio de Janeiro,

Por outra parte o Recenseamento Geral da Populacdo realizado em 1979
revelon que 215 locutores eram monolinguos de portugues, 17.587 bilinguos portn-
gués—criculo e 33,692 monolinguos de criculo. Ainda de acordo cam os dados esta
tisticos desse recenseamento, 44,3% deoa guineanses fala o crioulo e somemte 11,1%
daclarou falar o portugues.

Estes indicadores permitem-nos desde ja saber que o fuhwro linguistico
da Guiné-Bimsau degpende da dindmica que o crioulo vem assumindo coms lingna wvel-
cular preferencial. Um realidade inequivoca que corrcbora esta ldeia vevifica—
-se cam oa aspectos linguisticos que tinham o portugués e o crioulo atd a  inde-
pondéncia e gque era fruto de wma determinada estratificacdo social e conceitua-
¢30 ou hisrarquizacio de culturas, dilulram-se depois da grande alvorada. Poste-
riormente a explosic escolar fez o resto.

No que respeita a controvérsia entre o portixues e o criculo, deve-se
congideri-la com um facto sem fundamento na medida em que ns guineenses preci-
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wam iy frances, porue gan monbros de uma quantidade de organimms intemarc lonais
o reqionais onde utilizam a Lingua francesa, wAc mbrog de organizagoes francofo
nes onde partilham precoupages canns a ocutros paises africanos e s0 em franceés
poderic os intelectuais gulneenses intercanbtar experiéncias com os seus colegas
africanos da regio.

portante atendendo a todo O anterior, resulta evidente que O criculo de
ve encantrar o seu respectivo lugar cue tem necessariamente de ser o de destaque,
pois tarde ocu cedo terd de ser a lingua escrita principal do engino - a exenplo
do que jA acontece em multos paises africanos com outras 11nguas nacionais - pols
a5 cam ela o3 guineenses poderdio aprender € expressar 0s seuUs sentimentos, viven—
iails e comportamentos.

Quanto ao debate esteril schre a oposicio porbugués-frances na Guiné-~
_pissau,o desfecho final é simples de antever: Ganhara aguele gue souber dar pe—
a0 ao criculo como lingua primeira dos guineenses.

GUINE-BISSAU: CREOLE, PORTUGUESE OR FRENCH

- poply to the outline of Portugquese in Guiné-Bissau published in the Portuguese
press;

- The importance of Creole as the prefered language of the Guinean pecple;

- The discussed alternative: Portuguese-French;

- possible sclutions; These were, generally speaking, the points which governed
our discussion.

npcadam ao portuqués® and “Agonia esplendor nos tropieos” were the head-
lines of same Portuquese newspapers, wWhich reflected the situation of the Portugque
se lamjuage In the ex—colonies, espocially in Guiné-Bissau and it was pointed out
as an example of the decline of Portuguese among other conzsiderations.

Everything suggests that the discussion of this problem was initiated
by the Brasilian attack in this field, and the recent meeting concerning  ortho-
graphic unification of Portuquese which tock place in Ric de Janeiro. On the
other hand, the General Population Census which was held in 1979 rewaled that
216 radio annamcer were smonolingual in Portuquese, 17.587 bilinqual in Portugquese



3.

—Creole and 13.692 ronolinqual in Crecle. Still, according to the statistical
information of this Censuz, 44.3% of the people of Guiné speak Crecle and only
11.1% speak Portuguese. These indicators prove that the linquistic future of
Guiné-Bigsau depends on the dynamic that Creole has assumed as  the prefer-
ential language. Cne thing that proves this to be true is the fact that Por-
tuquese and Creole had a different status before independenca. At the tine
it was the result of a certain social stratification and attitude towards
different culture in the scciety which has declined with the dawn of indepaden
ce. Later improvements in education did the rest.

As far as the controversy between Portuguese and Creole 1s concerned,
it mist be considered baseless, because the Guinean pecple need Fremch as they
are members of various interpaticnal andregional crganizations where the French
language is used, They are also members of French speaking crganizations vhere
issues comvon to other African countries are shared and only in French can tha
intellectuals of Guiné—Bissau exchange experiences with thelr African colleagues.

Bearing in mind what has been said, Creole mugt find its place because
sooner or later it should beoame the first written language, as has already
happened in same other African countries with other national languages. Because
only with it can the Guineans learn how to express their feelings, experiences
and behaviour. As to the futile debate about Portuguese-French opposition  in
Guiné-Bissau the conclusion is easy to see. The one vhich acknowledges the lmpor
tance of Creole as the mother-tongue will win.
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AILGUMAS CONSIDERACGES SOBRE A SITUACRO
SOCIOLINGUISTICA NA GUINE-BISSAU

. Mario Santos
Instituto Macional de
Estixios € Pesguisa — TNEP
Guiné-Rissau

Caracter isticas lingquisticas das herdangas na Ciiné-Bissan € a sua rela-
cAc com O progresso de ensinc-aprendizagem.

A orlentacio social de valores face as linquas veiculadas no pals.

CONCERNING THE SOCIQLINGUISTIC
SITUATION IN GUINE~-BISSAU

The 1inguistic characteristics of the Guiné-Bissaun traditions, and
their analogy with the teaching-learning progress.

The social course of values concerning the lanquages introduced into
the comtry.



